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T.2 (4.12) Rule of Exception 

gift => deferred payl!lent / [mai kiraa. and mai garaayaa] 

[ + existing social] 
relationship. 

T. 3 • (4.17) Sequential Rule 

other kid'aa => (1) + (2) + (3) 
where (lr ~ kiilam md,nyaa; (2) = kid'an samaarii; 
• (3) = kid'an 'yan fcanfcanaaniA,a 

T. 4. (4.18) Rule of Elimination 

[ 

+ requests for specific songs . . ] 
h k. d'a ) ( (3) / accompanied by gifts • • 

ot er ': a => (l •. 2) • + arrival of special guests with . 
preferences for . specific • songs 

T.5 (4.19) Rule of Elimination 

1 • i .f • • [+waasaa] 
other ki<laa => 1 part -of 1 j l part of .211 part of 31 / + boorii 

t I t 1 

T.6 (4.32) Rule of Elimination (obligatory) 

ki<laa = 0 / non-possession after • lst level of trance 

T. 7 ( 4.36) Rule of Eliminatio:t;1 

ki<lan kulleewaa => 0 / [guests and trancers leave the ] 
• fiilin waasaa after sau,kar aljanuu . 

FOLIA ORIENTAlif:A 
TOMB XVI 197$ 

WLODZlMIERZ ZAJ.t\CZKOWSKI 

KARAIMISCHE KULTISCHE LIEDER 
,'., .. 

Das karaimische. Schriftum in karaimisch~türkischer • Sprache 
deckt sich in . seinen Anfängen ziemlich genau. mit dem Begl'.iff 
der, religiösen Literatur der Karaimen. Neben den Übersetzungs­
arbeiten am . g.esamten. Kanon der. Bibel entwickel~~ . sich . recht 
früh eine rege Tätigkeit auch auf dem Gebiete der religiösen Poesie. 

Von den vielen in karaimisch-türkische}'. Sprache, abgefaßten 
Werken verdienen · Beachtung die Hymnen. Neben d~n I,[ymnen 
war viel verbreitet ebenfalls das Gelegenheitsgedicht, die soge• 
nannten zemerler. 

Einige Sammlungen dieser den alltäglichen Ereignissen oder 
dem religiösen Brauchtum gewidmeten Gedichte sind zwar, unter 
anderen von Tadeusz Kowalski in „Rocznik Orientalistyczny" ID, 
1927, S. 216-54, 344 u. T. Ohants rituels dans le dialecte des 
Karaites de· Troki sowie von Alexander Mardkowicz Zemerler, 
Luck 1930 schon ediert worden. Aber viele weitere Sammlungen 
dieser kostbaren Schätze der Sprache und .der Literatur der 
Karaimen aus der Feder verschiedener, .dem Namen nach meist 
bekannter Verfasser, stecken, noch in kaum zugäilglichen Hand­
schriften .. 

In diesem Beitrag veröffentliche ich fünf Lieder, die während 
des Beschneidungsfeiers von den Teilnehmern gesungen werden. 

9* 

Es sind die Übersetzungen aus Hebräis'chem. 

I. Bolyey bazl,iz bu yiyinda 
Das hebräische Original . dieses .. Liedes J ehi falom be~elemi 
befindet sich im karaimischen Gebetbuch herausgegebenen 
von Szyszman, Wilno 1892, IV,· S. 151. 
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IT. Uvul qaysi tuvdu ortamizda 
Der hebräische Text u. T. Jeleä 'aser jülad ist im erwähnten 
Gebetbuch auf Seiten 152-53 gedruckt. Dieses Lied hat 
bereits T. Kowalski in „Rocznik Orientalistyczny" III, S. 229, 
238, 239 herausgegeben. Sein: Text;weie:b,t yorLdß.lll. Jüro: ge­
gebenen in einigen Einzelheiten ab. 

III. Soslux bu ulanya xatna qilyan 
ist eine_Überse~zup.g des. hebräis~he~ Liedes_ U: _T. 
Salom t~ven nim~l libjom liazi~. > '.· .. < ·: .•. ,·._.: - ,\ :: • 

IV. On 7cu'5u t'enrinin 
.. · .. ,,_

1

, ])as. 1:teb~äische. Original hfl,t. ,den. Titel Ni'imot_. pimi91, el. 
' ,,,, \• • ' '.:_ . ' ,. , • • ' , .. , • • •.l. , , . ., . :• . .• . • .-•~.; , ... , '• , , • .!· •_. .. ' .• 

'VJ,'Yaxsi vi'lta' ki qtzdrsa ,:, • ;'_; 
• '· \!) •rnts· Lied wird während;der Mahlzeit gesfuigen.: Det--hebfäische 
: •• :: '<· 'T~xt•J a3i11; hatov k{ jithdam ist voni'.berühiiiteii. käiaimfschen 

:,~·
11Gelehrteii XVIII'.' Jk:·voil' :Öschuft,<Kale i~aik' -b: S'oföfu.oJ!l 

.:"<.: :Javerfaißt.'-Es ist 1im kätaimischeri Gebetbuch' s. 177.L'.78Veröff­
,;i'f/:elitlicht;· ,-, : • · • 1". :: -: 1i• -.-, ,·, : :', ?t 

; ;', 
-.:.-···,._ ' .i.:.":" • •·· ··' 

Die Sprache dieser Gedichte ist ziemlich rein:,und,.ihre-'Form 
kunstvoll,' Jedoch ist 'die,Ari.:zahlder::hebräischen Lehnwört.er.:ziem­
, •. lieh beträchtlich;'. Ma'rvkann 'es mit•· der religiösen Inhalt .. er.klären. 

. Bolyey b,;zli~ }if .yiyi:n~a " i - ' 
. . . da ßmi~~i~ gjrr;,a{l/miz.d~ : •. 

, uvui tuvdu •• mazzäi biiga 

,D.(J, v.axtin,da.i C,iyQnyq, 

.::;_; ·,, - m~{~YO:Xfi~,~~{t~r{ril ·: . . . 
: . . :' rna~iyarxni ,1c,elt_ir,ge_y. , . . .. ·· 

,, ., • • • • • ·;,; • ; 1 • • • : ·- ;, -~ :: •••• • ·- ; • •• 

Tuvmus tuvyan bu yasaryey 
t'enri alnina siyinye,y,. 

. : .' da torad,d esiiv l}_oyye,y,·· .. 
• ·: ..... , : > <>xuv.cu, torani .;'/Jolyey. ,. 

... Da 1!.llx_tin,d~ .. ;~:/.:_::. \-::::·.; .. ·.:,! 

yar vaxtinda alyis . b'olyey •, 
. ti'rlik yivlari -· uzaryey, 
da t'uzuvlu ·'asi. bolye'y, • .• 
murdarlixqa •• buly'anmayey; 

, ; ' : Da. vai,tinda: ... • ' 
Adi anin 1Jek ulyayj,ey , 
yar kisiga klak onaryey .. • 
oxuvcuya örnak bolyey 

1> > :·.da.:Semuel 'kibik -bolyey. 
Da vaxtirida . : .-•• 

Siylii qärtlix pirlik lforgey ' • • 
'ffop yaxsiya lfog-0Magey 
fugal savlux anar • artxey 
Uuclu tenri • qanifam et-Uey. · • • 

Da vaxtinda •. . . • . 
• Qaiyam tenri. xayifsuny.ey 
on Uuculfo ol Mplagey 
yasgaxaba ol {ergalgey 
ulusumuzba laqablanyey~ • 

Da vaxtinda Ciyonya ·, · 
masiyaxni 'Reltirgey 

. masiyazni 'lleltirgey. 

ÜBERSETZUNG 

Sei der Frieden fo. dieser Versammlung :·. 
sowie die Ruhe • in unserer Gemeinde · • 
der Sohn ist gebo:re:ri, es ist Glück für> uns . 

Möge er zur rechten Zeit, zli Zion • 
Messias zuführen 
Messias· zuführen. • 

Möge dieses· geb6rene Kind • :wachsen, • 
Zuflucht· bei Gott. nehmeii.,. ·• .. • .... 
Thora beachten, •• 
sei es Thoraleser. : • 

Möge er zur rechte:n :Zeit:..;· 
Zu jeder Zeit sei der S~gen, • , ,· 
seine Lebensjahre mqgen )aiig ;werden/ : 
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sein Essen :sei bereit, 
möge er sich mit Schmutz nicht besudeln. 

Möge er zur rechten Zeit ... 
Möge sein Name, sich vergrößern, 
der Wunsch jedes Mannes Erfolg haben, 
sei er als Muster für den Leser 
wie Samuel sein. 

Möge er zur rechten Zeit ... • . 
Möge er verehrtes Alter und Greisenalter erleben, 
mit vielem .. Glück getränkt werden, 
seine Gesundheit sei vermehrt werden, 
befestige ihn der mächtige Gott. 

Möge er zur rechten Zeit ... 
Möge der ewige . Gott. erbarmen,. 
mit seiner Allmacht befestigen, 
möge er. mit Gottes Vorsehung erforscht werden 
~nd mit unserem Volk sich rühme_n. • 

Möge er zur rechten _Zeit zu Zion 
Messias zuführen, 
Messias zuführen. 

II 

U vul qaysi tuvdu ortamizda 
lcorgey uzun tirlik gimatimizda. 
Biyi dunyalarnin ol xayif sunyey 
xatna buyurulyan qabul bolyey 
'bizd' e yetisUeybiz torasina 
sav ayacimizda xuppasina. 

Tirlik t!ugal lcunlar anar 6ergey 
tora oxuvcular ol tuvduryey 
bolma t'ugal ganba sarnavcular 
aziz resimlarni saqlavcular. 

Rastlix bila bolyey boluslµyu 
yuvund' a tenrinin qonusmayi 
da t'eyz vaxttan cixma bu tirli_kfan 
Ju~ur efm.a · biyga fugaiilikt'an. 

Tavlar biyangeylar vaxtimizda 
. u11l~luyun· fenri lcorguzgand' a 
zoxe bolma "/celma miqda§ina 
biyZik alnina da ba§ urma. 

ÜBERSETZUNG 

Der Sohn, der unter uns geboren ist 
möge lange Jahre; in unserer Gemeinde leben, 
möge der König der ganzen Welt erbarmen 
und die gebotene Beschneidung empfangen werden, 
mögen wir auch seine Thoralesung 
und seine Trauung in voller Gesundheit erleben. 

Möge ihm vollkommene Lebenstage geben, 
möge er die Thoraleser gebären, 
seien sie vom ganzen Herzen Lobsänger 
und Hüter der heiligen Anweisungen. 

Möge ihm mit Gerechtigkeit die Hilfe 
und sein Verweilen im Gottes Haus sein, 
in kurzer Zeit das Leben zu verlassen 
ebenso mit Frömmigkeit Gott preisen. 

Mögen die Berge in unserer Zeit sich freuen 
wenn Gott seine Größe offenbart, 
würdig zu sein seinen • Tempel zu betreten 
und vor seiner Majestät sich zu verbeugen. 

III 

Soslux bu ulanya xatna qilyan 
qani qabul bolyey sarqitilyan 
kirip sortun sert'Ua simarlanyan 
atamizya aziz sinalyinca 
yetislcey yaxsiya klagimiMa. 

Tiri bolyey tuvyan uzax lcunlar 
oxuma torani da fugaiilama 
t'ofavtfu1,ari anin biyangeylar 
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.,_:;quvililf.:. ,sar.nam(ixba t'ugalila 
, .. :yetiA~ey1,ya'x,sim/tzya kldgimiMa. 

Beklik·!,gani 0 "üiun biyi 'iJ_ilyey.· -, 
suvsaj,äi1üla tt!eni ol • kipiagey ·' ; '· : 
yetisip boyuna sirin • 
ülu§ • et'rha balquv ;]ßerq;.f11,(e 
yeti§ltey yaxsimizya klagimiMa. 

Y altirri'd. yaxsiyä,· '/cot'ufilJge'!} .> 
· .' '. yärisli sein"bila 'iol maxtalyey ' .·'.1. 

• . ·qayda qa'f/irilsa esir,; qoyyey - ; 
.':.';· .. ·,, •.·. • :,g_arüvui:·t'Mirid'ai lcet'afginla 

yetitltey"yaxsiya· kZagimizla'.· -n 
: ! ', • ·: T' efirilik • el bila dost bolyey 

· :: tu'z i§ci' ulusxa ol qos1llyey • 
rastlixni saqlama '~oz bavlanyey 
''l[i,Aun· biyik biynin 'qoiaryinca 
yetMTJey yai,siya klagimiMa.- • . 

Qilma • micva • isin t'eyi yuvuty_ey ·' 
aqiirJlilar bii,la' da -/JeimalJ.ey ' .. • • 
taiida da ingird'a ol saqlayey • 
t'ejirJlarii et!rha t/i,,gat'kinta •• •• 

• ,.,r, 'yetiJltey ya_'x,siya klag1-rriÜia. • 

.Aq_if.!li \siar~i 'ül'!',S. ~lyey ·: • •. • 
• -•. guflux • y~bunur yet:kilaiigey :-. . 
, asi 'da ilkisi eksilrhagey •••• ,,· 

'ffop alyis t'enrid' an yet:kirginla 
yeti§7cey yaxsiya ~lagimizla. 

Xabarcini gaxtlatxin Oiyonya 
7celsin da 7cofunsun t'eyz zamanya 
yuluv,cu istirsin.. ol _ulamya. • • 
qondar aziz yuvn_u t'uzat'kif1ia., -

• yet1§~ey yaxsiy~ klagimiMa,· 

Belgili yarliyas .ulusuna 
barma yülunmus.lux ·t'üz yizina 
biylr.ari l:!urunrax·tinc"liyina . 
xogani yarlini tirgizginca • 
yetis7cey • y·axsiya klagimizla . .. • 

-:_ ·: -~· :.,:Y.U1>utXun•: t!erlirihiiZ·.>maS1i/yi~r;,r;,:,··.,.:~:::._ -~;'). •···< ::·~: 
Uelip.,:da. yomilary'an 'ff1,yinlarrii; ,;:,,:'· ,, ,;: ·' 

r.: i :· •. ·/:itetiv, • bila'::qii:sin : dü§im:aw.ilarri/t':·-i ::v: ·:~,? ./ ~: 
>:',:L,, :•,: - lol'll,m,a ö6 fdlav ·muyay'ßfi~d/t:;: ',-Y 'l<; ;· ·:'.' 

•.: - :· t . • • ,yeti§lcey yajßtya klagimi'z<!d,., : , . ,(,. 1 -, , '.'. '.:· c.r 
,r Roptugiina siyntn • da ·'ti1.ic1ii,r1)/)n>f '.:; tv·, ·/ 

.. üosui,oolsu/w tax,ti, biyimiznini',; ,- : .:: .,_;, '.'',:,. 
t'uzup: kipligin ,yem/ rastliyiniri .: • • :·: :•\-.: •'t 
saya 7cot'üfulsun liozi1:mA1,Ma· ,: ,,,., .,, , .:_:' ::/ 
..g/Jti§.7cey yax,siya kla(JvmiMa)l ;,'. .• ,.,,., ;'J!,i!'. 

:; T' eyzlaiJey yelJef.rha ·tuixunlarr1,1,;1.~ .,.,, ., • • , , 
;;,.:· ••. • fop 1tulu1Ja ·üzma kip, ba1Jlärnt 
·.; , · yuvurtma go:luttan ulusnu, :; · ... ·, , , , .. 

barip yerimizga I biyanginoa. 
yeti§7cey yaxsiya kiagimiz&i.: 

Sei die Rüstigkeit für :dieseri bestihnittenen Knaben, 
möge sein ausgegoßenes -Blut ·genommen:werden: •. 
nach dem Beitritt zum anvertrauten Bund'. '· ' • : 1 

zum unseren heiligen Vater nach der Prüfung 
möge er das Glück n::tch unserem Wunsch erleben.' .. • 

Möge-das Geborene länge Jahre leben 
um. Thora zu lesen: auszufüllen, 
mögen seine Eltern· sich freuen· 
vollständig mit fröhlichem Gesang, 
möge es d,as Glücik' nach unserem Wünsch erleben. 

Möge der' König die Festung für seine Seele verrichten, 
beim Durst seinen Körper befestigen 
nach Erleben zum angenehmen Wuchs 
den Glanz nach dem Bedürfnis zu verteilen, 
möge er das··Glück nach unserem WJJ.fisch erleben. 

Möge er sich erheben,. uni im: Glück sich • zu erfreuen 
und mit würdigem Namen gelobt werden,. 
wohin er geht möge er beachten 
Gottes .Antwort nach der .Annahme,· 
möge er das Glück· nach.: unserem Wunsch erleben. 
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Möge er Freund für die' ·frommen Leute sein 
mit ehrlichen Leuten sich vereinigen, 
die Gerechtigkeit zu bewachen sich • verpflichten 
bei der Verkündung der Macht des erhabenen Königs, 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

. Möge er Erfüllung der Gebote bald bringen 
mit den Weisern und Lust nicht verlieren, 
möge er. morgens und abends bewahren 

• das Gebet vollkommen v.errichten, •. 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

Möge er an. vernünftigen ,Angelegenheiten teilnehmen, 
möge • ihm die Decke· für seinen Körper ausreichen, 
an der Speise und am Getränk ihm nicht mangeln 
mit unzähligem Gottes Segen, 
möge er das Glück nach. unserem Wunsch erleben. 

Beschleunige den Boten zu Zion . 
möge baldmöglich schnell kommen .und sich zeigen 
der Erlöser in die Vorhalle des Tempels versammeln, 
erbaue .gänzlich dein heiliges Haus; 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

Bestimmte Gnade für sein Volk . 
auf dem rechten Weg der Erlösung zu gehen 
seine Könige _für früheren Frieden 
nach dem Beleben des Reichen und Armen, 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

Bringe unser Gott .den Messias 
mit Ankommen und Versammlung der Scharen 
wenn du mit dem Heer die Feinde vernichtest 
bis zum Betrüben, um den Rachelohn zu vergelten, 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

Für Größe von Ehre und Frieden 
sei der Thron unseres Königs endlos 
bei der Befestigung der Macht und Gerechtigkeit 
möge zu dir in unseren Augen sich erheben, 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

Möge er die Gefangenen freilassen beschleunigen 
mit großer Macht starke. Fesseln zerreißen 
sein Volk von Verbannung retten, 

damit wir in unser. Land mit • Freude gehen, 
möge er das Glück nach unserem Wunsch erleben. 

IV 

On K,UCU t'enrinin kiplik bu tuvmusxa 
fJergey t'ugal malyem anar onyalmaxqa 
oxuma torani qoyenlarfJe birga. 

. Bunluxba oxu'!Jux sira da maxtavlar 
yaratuvcumuzya bar t'uslu rast ganlar. 

Tora saruvlarin avlayey t'enrinin · 
yaxsi aqil bila bilma lcucun anin 
bolma birga ortasinda ulusumuznun. 

Bunluxba oxuyux ... 
Aruv aqil bila bilma resimlarni 
afJlama t'ofani siylama atani 
t'uMurmaksiz klakni dayi bar qartlarni. 

Bunluxba oxuyux ... 
Biyi ol biylarnin buvunun onyaltxin 
afJlama torasin aqilin onartxey 
da lcop savlux anar da qafryam yanyirtxey. 

Bunluxba oxuyux ... 
Yufagin f!uzugey oxuma torani • 
da avzun sinama bar t'efan sirlarni • 
dayi erinlarin sarnama maxtavni. 

Bunluxba oxuyux ... 
Siylanyey t!enrid' an bilma aqifJlarni 
da siy bila eld' an saqlamaxba ani 
toxluxba barindan bilma resimlarni. 

Bunluxba oxuyux ... 
Arttiryey ol lcucun t'ugal üfaginin 
-,E,usanma avlama torasin t'enrinin 
fugal afJlamaxba ucsuz t'ugav'liknin. 

Bunluxba oxuyux ... 
U zun lcunlar anar t'enrimiz ol lJergey 
dayi onarmaxla·r bila ucsuz ol '/tonangey 
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artmayfä savluxnun .•yarätuvtf.u:.'klagey> 
~;·~.t~ <1J·11/1tluxba oxuyux,.:.··.,: .. J. ·:·::.-r-i·-: :;,.!{ 

• Toxtayey Vinc1ixta suvari t'enrinin 
da asayiisliixta qonarliiyii antn 

. le1Jar ortaliixta t:uzulm,agi ganniin. 
Bunluxba oxuyux ~ .. 

Biyi bar dunyaniin t'elmafabiz saya 
lfor(pµz uarUyas suvar ,ulus1,wai ,, ,' . ·•· 
arttJry.iin :<!,lyi§iiy· ]foff.ulmu§ qoy:u,.ya; . ., • 

Bunluxl>tL: -0.xu'!Jüx,-·s1,ralar.· m.attavlar • •. 
•. yaratuv.cumuiya bar t'.uslu-ra.st ganlar. 

ÜBERSET.Z.UNG .. 

Gottes .Allmacht möge die Kraft fjir dieses :Neugeborene 
sowie ~as vollkommene Heilmittel für se~e Heilung geben, 
um Thora mit den Priestern zu· lesen; . '. -

Deshalb singen wir .das Lied und Lob 
unserem Schöpfer alle gerechte Seelen ... • 

. Möge er Gottes rhoragebote: begreifen • 
mit . guter Vernunft ~eine Macht einsehen, 
in der G~se]Jschaft unseres Volkes ,zusammen verbleiben. 

Deshalb singen wir ... 
Mit reinem Verstand. seine Anweisungen zu· wissen, 
das Recht zu verstehen, .. den-Vater zu verehren,· •. 
ohne Wunsch zu verändern. ebenso alle .Alten.· . 

Deshalb singen wir ... 
König der Könige heile sein Körperglied, 
vermehre seine Vernunft, um. Thora ZR begreifen;. 
erneuere ihm dauernde Gesundheit. 

Deshalb singen wir . . . . 
Möge er sein Herz zum • Th orales eil. . gestalten , 
und seinen Mund Jür tiefe Geheimnisse prüfen 
sowie seine Lippen. zum Lobpreisen. · 

Deshalb singen wir .. : . . . . .. 
Möge er von Gott geehrt werden, um-die Vernunft:zu wissen 
und mit E4re :vor .. den Leuten. z.u bewahren; • 

1.41 

mit voller Sättigung,; Jim 1se.in,e •-Gehot.e . .zw, 1~ennen. 
Deshalb singen . ~ir :-.• ,\ • . --.. : . •· 

Möge er die Kraft seines V<)}]k~nune:nen ~erze~~::V:ermehren, 
um Gottes Thora erwünschen.-in1.-beg1;.eifen.: · >.·.,, 
mit vollständigem.Verstehen der •endlosen· Vollkomm.enheit. 

Deshalb singen wir .;J... . . . . :,->', •• ~ • 
Möge ihm unser Gott langes .L.eberl , sehenke:P.f . 
möge er mit endlosen: ~:rfolgen. sich:,freu,eri,-. : :; •; 
möge der Schöpfer seine: ,ß:esuudheitjv'tmnehren,: 

Deshalb- .siri.genc, wir .. , .: .: •. ; i,:' ,_ . 
Möge Gottes .Liebling inl·.F:rieden ,v'er.w,eij.e,i,:-::-,;:,,,_-· 
sein Aufenthalt ist: ·im parad.iesisehe1:f '.,Gi:ln.:U.ß ··, > ... ; 
sowie in anmutiger Gesellschl:)ift_die Ord-n,ung s~i11e:r•Seele. 

Deshalb singen wi,r .. ~; . : , r ., : • •• 

König _der ganzen Welt wir blicken mit Sehnsucht zu dir, 
zeige die Gnade für dein geliebtes Volk, 
vermehre den Segen für deine Ejch~fherde. 

Deshalb singen wir das Lied und Lob 
unserem Schöpfer alle gerechte „Seelen, ,-

'V 

Y axsii vina ki qiizar..sa 
t'ursun qovusta':qan kib.ik 6ersa· 
üfagin ol adamniin biya.ndirsa 
yuzlarni yaxsirax ieyt'!),ndän: • , 

Quvaniiyiiz suvarlar da· biyandiriy,ii üfakni .. , 
iciyiz qovus vina lce1Jafuvgu \ k_istu..nmaxni . 
lfot:ufuyJJ,z avaz da· ulyayU1,. qicxir'.maxni: 
zemer oxuyuz qai:J.yam t'enriga; 

K iplaniyiz suvarlar Mma 'Pinä• .• 
ki vina yariix. et'adir lcoz.larni • , , 
bar qiiyinn/i. lovuf.ur '!J.ox • ornu?7:a 
qayyii uomuladir toprax. icina; " • 

, r, .· '.Al1,yiz. ·qoluyuzya t?Ju • qovusn11, , 
qaytariyiiz, ani '· asqarida, bosnu. -· : 1 
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ol biyiklca 7fot'ufur yarli • ulusnu 
qaytarir yem arixnida semizga. 

XafJlas ayVi'r men bayatir 
qart zindan yuvnu . unutur 

· yuvuz kiii tavi kibik X ermonnun 'lcudayir 
ol lcot'ufur miskinni siplikCan. 

Kuclu .t'enri i6ki yesisina 
yet'kirgey alyis anin '/tefagina 
kiplik 6ergey ulusumuzya 
bolre'!J dunyara <leyin yufJumuz qai1yam. 

ÖayirlJent'lar serlJet' ayizdirirlar 
sayinir t'enri ulusun galutta da izlar 
bar xalqnin basin yancma t'eyzlar 
dunyaya <l eyin Rerti da qaiJyam. 

ÜB ERSETZUNG 

Der Wein ist gut wenn rot wird 
seine Farbe im Becher wie Blut 
wird das Herz des Menschen 
und das Gesicht besser als Öl erfreuen. 

Freuet euch Lieber und erfreuet das Herz 
trinket den Becher Wein, der Seufzen entfernt, 
erbebet Stimme mit lautem Rufe 
singet das Preislied dem • ewigen Gott. 

St~ket euch Lieber Wein zu trinken, 
weil der Wein die .Augen hell macht, 
jedes Leiden wird er vereilteln, 
die Sorge wird in die Erde begraben. 

Nehmet in die Hand den vollen Becher, 
gebet ihn zurück offenkundig leer, 
er wird das arme Y olk in die Höhe erheben, 
ebenso wird der Mager zum Fetten verwandelt. 

Der Schwächling wird sagen ich bin ein Held, 
der .Alte wird das Zuchthaus vergessen, 
der niedrige Mann wird wie Berg Hermon sich stärken, 
er wird den .Armen aus dem Mist erheben. 

.Allmächtiger Gott möge den Gastmahlwirt 
mit dem Segen nach seinem Bedürfnis ausstatten, 
möge Kraft für unser Volk geben,. 
sei unser Haus bis zum Ende der Welt unerschütterlich. 

Die Keltern gießen den Weinsaft aus, 
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Gott wird an sein Volk in Verbannung sich erinnern und suchen 
wird das Zerschlagen des Feindes beschleunigen . ' 
wahr und ewig für immer. 


